
Λυσίου	Υπερ	Μαντιθέου	Απόδειξη	(4-8)	
4.	Η%μᾶς	γα+ ρ	ο. 	πατη+ ρ		

προ+ 	τῆς	ε3ν	Ε%λλησπο8 ντῳ	συμφορᾶς		

ω. ς	Σα8 τυρον	το+ ν	ε3ν	τῷ	Πο8 ντῳ	διαιτησομένους	

ε3ξε8πεμψε,		

και+	ουD τε	τῶν	τειχῶν	καθαιρουμε8νων	

<ε3πεδημοῦμεν>	ουD τε	μεθισταμε8νης	τῆς	πολιτει8ας,		

α3 λλ	3	ηD λθομεν	πρι+ν	του+ ς	α3 πο+ 	Φυλῆς	ει3ς	το+ ν	

Πειραιᾶ	κατελθεῖν	προ8 τερον	πε8νθ	3	η. με8ραις.		

5.	και8τοι	ουD τε	η. μᾶς	ει3κο+ ς	ηL ν		

ει3ς	τοιοῦτον	καιρο+ ν	α3 φιγμε8νους		

ε3πιθυμεῖν	μετε8χειν	τῶν	α3 λλοτρι8ων	κινδυ8 νων,		

ουD τ	3	ε3κεῖνοι	φαι8νονται	τοιαυ8 την	γνω8 μην	εDχοντες	

ωM στε	και+	τοῖς	ἀποδημοῦσι	καὶ	τοῖς	μηδὲν	

ἐξαμαρτάνουσι		

μεταδιδο8 ναι	τῆς	πολιτει8ας,		

α3 λλα+ 	μᾶλλον	η3 τι8μαζον	και+	του+ ς	συγκαταλυ8 σαντας	

το+ ν	δῆμον.		

	

6.	εDπειτα	δε+	ε3κ	με+ν	τοῦ	σανιδι8ου	του+ ς	

ι.ππευ8 σαντας	σκοπεῖν	ευD ηθε8ς	ε3στιν·		

ε3ν	του8 τῳ	γα+ ρ	πολλοι+	με+ν	τῶν	ο. μολογου8 ντων	

ι.ππευ8 ειν	ου3 κ	εDνεισιν,		

εDνιοι	δε+	τῶν	α3 ποδημου8 ντων	ε3γγεγραμμε8νοι	ει3σι8ν.		

	

	

4. Ο	πατέρας	μας	δηλαδή,		

πριν	από	την	καταστροφή	στον	Ελλήσποντο,		

μας	έστειλε	να	ζήσουμε	κοντά	στον	Σάτυρο	τον	

(βασιλιά)	στον	Πόντο,		

και	ούτε	όταν	γκρεμίζονταν	τα	τείχη		

<βρισκόμασταν	στην	Αθήνα>	ούτε	όταν	

μεταβαλλόταν	το	πολίτευμα,		

αλλά	ήρθαμε1	πέντε	μέρες	πρωτύτερα,	πριν	

επιστρέψουν	από	την	εξορία	στον	Πειραιά	αυτοί2	

από	τη	Φυλή.	

5. Και	πράγματι	ούτε	εμείς	ήταν	πιθανό	

αφού	είχαμε	φράσει	σε	τέτοια	κρίσιμη	χρονική	

στιγμή,		

να	επιθυμούμε	να	συμμετέχουμε	στους	ξένους	

κινδύνους,		

ούτε	εκείνοι3	προφανώς	είχαν	τέτοια	πρόθεση.	

ώστε	να	παρέχουν	αξιώματα	στη	διοίκηση	της	

πολιτείας	σε	όσους	ζούσαν	στα	ξένα	και	σε	

όσους	δε	διέπρατταν	κανένα	αδίκημα4,		

αλλά	αντίθετα	περισσότερο	στερούσαν	τα	

πολιτικά	τους	δικαιώματα	ακόμα	και	από	

εκείνους	που	συνεργάστηκαν	μαζί	τους	στην	

κατάλυση	της	δημοκρατίας.	

6. Έπειτα	είναι	βέβαια	ανόητο	να	εξετάζει		

(κανείς)		αυτούς	που	υπηρέτησαν	στο	ιππικό	από	

την	πινακίδα5.		

Γιατί	σε	αυτήν	αφενός	πολλοί	από	αυτούς	που	

παραδέχονται	ότι	υπηρέτησαν	στο	ιππικό	δεν	

είναι6	μέσα,		

αφετέρου	μερικοί	από	αυτούς	που	ζούσαν	μακριά	

από	την	πόλη	έχουν	αναγραφεί	(εκεί).		

 
1	Ενν.	στην	Αθήνα	
2	Ενν.	οι	δημοκρατικοί	
3	Δηλ.	οι	Τριάκοντα	
4	Ενν.	εναντίον	των	πολιτών	
5	Εναλλακτικά:	«τον	μικρό	πίνακα»	
6	Ενν.	δεν	είναι	γραμμένοι	



ε3κεῖνος	δ	3	ε3στι+ν	εDλεγχος	με8γιστος·		

ε3πειδη+ 	γα+ ρ	κατη8 λθετε,		

ε3ψηφι8σασθε	του+ ς	φυλα8 ρχους	α3 πενεγκεῖν	του+ ς	

ι.ππευ8 σαντας,		

ιMνα	τα+ ς	καταστα8 σεις	α3 ναπρα8 ξητε	παρ	3	αυ3 τῶν.		

	

7.	ε3με+	τοι8νυν	ου3 δει+ς	αR ν	α3 ποδει8ξειεν		

ουD τ	3	α3 πενεχθε8ντα	υ. πο+ 	τῶν	φυλα8 ρχων		

ουD τε	παραδοθε8ντα	τοῖς	συνδι8κοις		

ουD τε	κατα8 στασιν	καταβαλο8 ντα.		

και8τοι	πᾶσι	ρ.αTͅ διον	τοῦτο	γνῶναι,		

οM τι	α3 ναγκαῖον	ηL ν	τοῖς	φυλα8 ρχοις,		

εἰ	μὴ	ἀποδείξειαν	τοὺς	ἔχοντας	τὰς	

καταστάσεις,		

αυ3 τοῖς	ζημιοῦσθαι.		

ωM στε	πολυ+ 	αR ν	δικαιο8 τερον	ε3κει8νοις	τοῖς	

γρα8 μμασιν	ηR 	του8 τοις	πιστευ8 οιτε·		

ε3κ	με+ν	γα+ ρ	του8 των	ρ.αTͅ διον	ηL ν	ε3ξαλειφθῆναι	τῷ	

βουλομε8νῳ,		

ε3ν	ε3κει8νοις	δε+	του+ ς	ι.ππευ8 σαντας	α3 ναγκαῖον	ηL ν	

υ. πο+ 	τῶν	φυλα8 ρχων	α3 πενεχθῆναι.		

8.	εDτι	δε8,	ωL 	βουλη8 ,	ειDπερ	ιMππευσα,		

οὐκ	ἂν	ἦ	ἔξαρνος	ω. ς	δεινο8 ν	τι	πεποιηκω8 ς,		

α3 λλ	3	η3 ξι8ουν,		

α3 ποδει8ξας	ω. ς	ου3 δει+ς	υ. π	3	ε3μοῦ	τῶν	πολιτῶν	κακῶς	

πε8πονθε,		

δοκιμα8 ζεσθαι.		

ο. ρῶ	δε+	και+	υ. μᾶς	ταυ8 τῃ	τῇ	γνω8 μῃ	χρωμε8νους,		

Πιο	μεγάλη	όμως	απόδειξη	ακρίβειας	είναι	η	

εξής:		

Όταν	δηλαδή	επιστρέψατε	(από	την	εξορία),		

αποφασίσατε	με	ψηφοφορία	οι	φύλαρχοι	να	

παραδώσουν	κατάλογο	των	ιππέων,		

για	να	εισπράξετε	πίσω	το	επίδομα	από	αυτούς.	

		

7. Κανείς	λοιπόν	δε	θα	μπορούσε	να		

αποδείξει	για	μένα	

ούτε	ότι	εγώ	αναγράφηκα	στον	κατάλογο	από	

τους	φυλάρχους,		

ούτε	ότι	παραπέμφθηκα	στους	συνηγόρους	του	

δημοσίου,		

ούτε	ότι	εισέπραξα	επίδομα.	

Κι	όμως	είναι	εύκολο	να	κατανοήσουν	όλοι	αυτό,		

ότι	δηλαδή	αναπόφευκτα,	αν	δεν	αποκάλυπταν	

αυτούς	που	πήραν	τα	επιδόματα,		

οι	ίδιοι	οι	φύλαρχοι	θα	τιμωρούνταν.		

Επομένως,	μπορείτε	να	εμπιστεύεστε	πολύ	πιο	

δικαιολογημένα	εκείνους	τους	καταλόγους7	παρά	

αυτούς.		

Από	εκείνους	δηλαδή	ήταν	εύκολο,	για	όποιον	το	

επιθυμούσε,	να	διαγραφεί8,		

ενώ	στους	άλλους	αναγκαστικά	αναφέρθηκαν	

όσοι	υπηρέτησαν	στο	ιππικό	από	τους	

φυλάρχους.	

		

8. Ακόμα,	κύριοι	βουλευτές,	αν	βέβαια	

υπηρέτησα	στο	ιππικό,		

δε	θα	το	αρνιόμουν	σαν	να	είχα	κάνει	κάτι	κακό,	

αλλά	θα	απαιτούσα	

να	επικυρώνετε	την	εκλογή	μου		

αν	αποδείξω	ότι	κανείς	από	τους	πολίτες	δεν	έχει	

κακοποιηθεί	από	εμένα.		

Βλέπω	μάλιστα	ότι	και	εσείς	έχετε	αυτή	τη	γνώμη	

 
7	Ενν..	τους	καταλόγους	των	φυλάρχων	
8	Ενν	το	όνομά	του	



και+	πολλου+ ς	με+ν	τῶν	το8 τε	ι.ππευσα8 ντων	

βουλευ8 οντας,		

πολλου+ ς	δ	3	αυ3 τῶν	στρατηγου+ ς	και+	ι.ππα8 ρχους	

κεχειροτονημε8νους.		

ωM στε	μηδε+ν	δι	3	αD λλο	με	η. γεῖσθε		

ταυ8 την	ποιεῖσθαι	τη+ ν	α3 πολογι8αν,		

ηR 	οM τι	περιφανῶς	ε3το8 λμησα8 ν	μου	καταψευ8 σασθαι.	

		

ΑXνα8 βηθι	δε8	μοι	και+	μαρτυ8 ρησον.	 

 

και	ότι	από	τη	μια	πολλοί	από	αυτούς	που	τότε	

υπηρέτησαν	στο	ιππικό	είναι	βουλευτές,		

από	την	άλλη	πολλοί	από	αυτούς	έχουν	εκλεγεί	

με	χειροτονία	στρατηγοί	και	ίππαρχοι.	

	

Επομένως,	μη	νομίζετε	ότι	εγώ	κάνω	αυτήν	την	

απολογία	για	κανέναν	άλλο	λόγο,		

παρά	επειδή	τόλμησαν	επίσημα	να	πουν	

συκοφαντικά	ψεύδη	εις	βάρος	μου.	

	

Ανέβα	λοιπόν	για	χάρη	μου	στο	βήμα	και	

κατάθεσε	μαρτυρία9			, 	

 

 
9	Εναλλακτικά:	«δώσε	κατάθεση»	


